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Synopsis: 


The Greek New Testament of Erasmus (1516) — the Textus Receptus - copies the second 
and last phrases, respectively, of Matthew 19:9, thus: "et un emtL TOPVELA... KALO 
amtoAsAvHEVHV yaunoao potxatat". The following variances exist: First, neither the 
Complutensian Polyglot Bible (1514), nor the Nestle—Aland Greek New Testament (2016) 
(NA28) contain the Greek word et. Second, the NA28 does not contain the last phrase, while 
the other two include it. This research is based on 1623 Greek New Testament 
Manuscripts, which represents about 90% of all manuscripts known to contain Matthew 
19:9. The major results were: 1. the Greek word €t was present in only 19 (1.2%) 
manuscripts, and 2. the last phrase was present in 1510 (93%) manuscripts. The 
conclusion is that, based on word-frequency percentages, the inclusion of the Greek word et 
in modern versions of the Greek New Testament, should be considered to be an error, and, 
likewise, the exclusion of the last phrase should also be considered an error. The natural 
consequence of ‘the Greek word eétis an error’ is that the translation of the two-word idiom, 
et un (in Matthew 19:9) as "except" is illegitimate and therefore, Matthew 19:9 does not 
contain an explicitly stated exception. 


Keywords: Christian; Bible; textual criticism; Matthew 19:9; Strong's 1508; et un 
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Introduction 


In the early sixteenth century, the Christian Church - with the project leadership of Cardinal Ximines! - 
after a sustained effort of about fifteen years, produced a Bible — the Complutensian Polyglot Bible, which 
contained a Greek New Testament’. 


When the Christian Church first started its project, and well before they could publish and release their 
Greek New Testament, the Priest and Scholar, Desiderius Erasmus decided to produce his own version of 
the Greek New Testament, which turned out to be a direct competitor to the Complutensian Polyglot 
Bible. Erasmus produced his version in a matter of months, copying from a handful of manuscripts 
whereas the Complustensian was produced by a dream-team of subject experts using a larger number of 
manuscripts. In 1516, Erasmus published his Novum Testamentum omne. The Complustensian was 
finished in 1514, but release to the public was delayed until 1522 due to the lengthy editing and review 
process. The edition of Erasmus became commonly known as the 'Textus Receptus'- a reference to words 
on the publisher's logo. Today, the Textus Receptus is considered to be the "Protestant" Greek New 
Testament, as it has had a substantial influence over almost all subsequent Protestant versions of the 
Bible, and is relied heavily upon to support the modern Protestant Doctrine of Divorce and Remarriage 
after a Divorce. Another modern version of note is the Nestle-Aland Novum Testamentum Graece 
(abbreviated — and hereafter referred to — as NA28), now in its 28th revision. It is fair to assert, for the 
purposes of this study, that the Complutensian and NA28 are "Catholic" versions of the Greek New 
Testament, and the Textus Receptus is the "Protestant" version since, Erasmus — although he was a 
Catholic — is claimed by many Protestants, to be one of the "Fathers of Protestantism". The NA28 is 
considered by many to be the top Critical Edition of the Greek New Testament and it is used as a basic 
reference source even in Protestant Theological Seminaries. 


After five hundred years, these three Greek New Testament versions — Complutensian, NA28 and Textus 
Receptus- continue to be at variance. One of the most heated areas of contention are Bible texts referring 
to the Doctrine of Divorce and Remarriage after Divorce, especially Matthew 19:9, which is the Protestant 
keystone text used to justify their practice of Divorce and Remarriage. Now that many Greek New 
Testament Manuscripts (hereafter referred to as "manuscripts" or MSS) are becoming available online, 
we have new resources to help us to shine a light on the variances between these three great versions of 
the Greek New Testament. Along with these digital resources, we can also rely on the doctrine that 
copying errors in the Manuscripts are a rare occurrence and the true text can be ascertained by a 
multitude of Manuscript witnesses. In practical terms, this doctrine means that when there is a 
disagreement between manuscripts, we should favour the text of the numerical majority. This doctrine is 
effective in weeding out copying errors and the odd error of a careless copyist. 


This study seeks to answer the question: Considering the variances in Matthew 19:9, between the NA28, 
the Complutensian Polyglot Bible and the "Textus Receptus," which variances are better supported by the 
majority of the Greek New Testament Manuscripts? I will compare and contrast Matthew 19:9 in the 
three versions of the Greek New Testament and test their variances against a word-frequency analysis of 
Matthew 19:9 in all available Greek New Testament Manuscripts. This word-frequency study is an 
attempt to discover facts which can be used to resolve these variances. The analysis of the data, and any 
conclusions, will be relying on the doctrine of, a multitude of witnesses. 


This study also builds upon the work of Doctor Leslie McFall who, when speaking of Erasmus including 
the Greek word "et" in Matthew 19:9 of his Textus Receptus, made the following incredible statement: 
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"Hundreds and hundreds of manuscripts were being found all over Europe and people had been 
putting these together and realized that this word that Erasmus had added in was not in any of 
these manuscripts..." 


McFall also short-listed seven famous Biblical Scholars who acknowledged that the inclusion of "et" was a 
mistake. My initial motivation for undertaking this study was to discover whether or not Doctor McFall's 
statements were true. As I did my research, I was alarmed and amazed to find quite a number of other 
variant readings in this one verse, so I decided to expand my study to include all variances in Matthew 
19:9. 


Source Material and Method 


The goal of this study was to survey and tally the word frequencies in Matthew 19:9 in every available 
Greek New Testament Manuscript. I compiled my prospect lists using the the "List of New Testament 
Uncials" and the "List of New Testament Minuscules" at Wikipedia‘ and | eliminated all those 
Manuscripts that did not contain the Book of Matthew. I identified two main sources of images of Greek 
New Testament Manuscripts: 1. Institut fiir neutestamentliche Textforschung® (INTF), hosted at the 
University of Miinster, Westphalia, Germany®, and 2. The Center For the Study of New Testament 
Manuscripts (CSNTM) at Plano, Texas U.S.A.’ These two institutions scan manuscripts and make the 
images available online for study purposes. 


Numbers of Manuscripts 


There are 1795 manuscripts that contained the Gospels. 172 were eliminated from consideration, as 
"unavailable" because either the images would not load - I assumed that these were not scanned yet - or 
were damaged or too blurry to read. After eliminating the manuscripts that I couldn't access, I was left 
with 1623 "accessible" Greek New Testament Manuscripts. I defined "accessible", as those manuscripts 
that were readable and were able to be viewed on the websites of either INTF or CSNTM. 


This study uses Papyrii, Majuscules (i.e. Uncials) and Minuscules, but not Lectionaries. According to the 
List at Wikipedia’®, there is only one Papyrus (P25) that contains Matthew 19:9, but it is severely 
damaged, and only the last few words of the verse can be deciphered. This single Papyrus is included in 
this study. There are 27 Majuscules that contain Matthew 19:9”. All were accessible, although three were 
a palimpsest”", so I used published transcriptions for those three. There are 1595 Minuscules included in 
this study. This study then is based on 1623 "accessible" Greek New Testament Manuscripts and this 
number represents about 90% of the total number of manuscripts!! that contain Matthew 19:9 and that 
appear on the two image-source websites. 


What Matthew 19:9 Words in the Manuscripts Were Counted 


In this study, my goal was to count every word in Matthew 19:9, no matter where it occured on the page 
and I ignored any indications that words were intended to be either added or deleted. For example, | 
counted all words that could be deemed to be an addition, even if a word or phrase was written in the 
margin, or if written between the lines of text. I also counted words that were crossed out or erased. For 
instance, in Manuscript 2120 (12th century), the exception clause was "Un ett Topveta", but the first two 
words are crossed out and a carrot was added just before the crossed-out words. Just below the line of 
text, are the words "tapeKtoo Aoyou" and a plus sign indicating that a substitution was to be made. In 
this study, I ignored the instructions, and counted all the words: both those intended to be inserted, and 
those that were crossed out. I treated it as if all the words were included. 
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Another example is the Leicestershire Codex, Manuscript number 69 (15th century). In this manuscript, 
the "exception clause" contains "tapeKktoo Aoyou", but in the inside margin, in a different hand, is written 
"el un ett Topveta"!2. | counted all the words, as if the marginal phrase were included within the main 
text. In short, so long as words were readable; I counted them. 


Two Variants of Matthew 19:9 in Three different editions of the Greek New Testament - 
Highlighted 

1. Complutensian Polyglot Bible!?: 

Matthew 19:9: 


Aeyw SE UELLV OTL OO AV ATLOAVON THY YUVALKA AUTOU 
LN] ETL TIOPVELA 
KQL YOAUNOEL AAANV, HOLXATAL. 


KQL O ANOAEAVHEVNV YAUNOAG LOLYATAL. 


2. Novum Testamentum omne" (Textus Receptus) 
Matthew 19:9: 


Aeyw SE ULV OTL OO AV ATLOAVON THY YUVALKA AVTOU 
ELLIN ETL TIOPVELA 

KQLYQALNON AAANV, LOLXATAL 

KQL O ATOAEAVHEVNV YAUNOAG LOLYATAL. 


3. Novum Testamentum!"»: (NA28) 
Matthew 19:9: 


Aeyo) S€ ULV OTL OO av ATIOAVON THY yUVaLKa AUTOU 


LN) ETL TION VELA 
KQLYQALNON AAANV, HOLXATAL. 


[last phrase missing]. 


In the above three editions of the Greek New Testament, there are two versions of Matthew 19:9. The 
variances are in bold and underlined. Notice that the Textus Receptus includes an et whereas the other 
two do not, and the NA28 is missing the last phrase, (kat 0 aTtoAsAuLEVnV yaunoao Lotyatat), whereas 
the other two include it. The major focus of this study will be on these two major variances. The three 
major Greek New Testament versions listed above were chosen because they were good examples of the 
two major variances. 
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A Third Variant of Matthew 19:9 that is excluded from almost all modern editions of the 
Greek New Testament 


It is important to know, that in the Greek New Testament Manuscripts, there are three versions of the 
‘exception clause’ of Matthew 19:9 - not two. Some Manuscripts have TapeKtoo AOyOU TOPVELAG, as the 
‘exception clause’ instead of the above two variants, but none of the modern editions of the Greek New 
Testament contain this, 'exception clause’ variant. Additionally, the third phrase is also a variant (ttotet 
auTHV LolxevOnvat). 


4. Greek New Testament Manuscript Number: 03, Codex Vaticanus, 4th century": 
Matthew 19:9: 


Aeyw SE UELLV OO QV ATIOAVON THY YUVALKA AUTOU 
TLAPEKTOC AOYOUV TOPVELAG 
TLOLEL AUTNV LOLXEVONVAL 


KQLO ATIOAEAVHEVIV YALNOAG LOLYATAL 


In the Codex Vaticanus above, the second phrase contains tapeKktos Aoyou in the 'exception clause' 
whereas this variant is not in any of the three Greek New Testaments listed above. The third phrase in the 
Codex Vaticanus is, also, completely different from the corresponding phrase in the three Greek New 
Testaments. These versions of the second and third phrase are considered by nearly all New Testament 
Scholars to be an insertion from Matthew 5:32, so they do not include them in their editions of their 
Greek New Testament. I will return to these rejected phrases after summarizing the list of Variant 
phrases. 


Summary of Variants in Phrase: 2, 3, and 4 of Matthew 19:9. 
Three Variants of phrase 2 (i.e. the Exception Clause): 
1. UN) ETL TOPVELA 


2. EL UN ETL TIOPVELA 
3. MAPEKTOC AOYOUV TOPVELAG 


Two Variants of phrase 3: 


1. KALYQUNGEL AAANV, WOLYATAL. 
2. TOLEL AUTHV WOLYEVONVAL 


The presence or absence of Phrase 4 (the last phrase), namely: 


KQLO ATOAEAVHEVNV YAUNOAG LOLYATAL. 
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A Proposed Method to measure whether or not a Word should be considered as a 
Legitimate part of a Verse. 


I propose that the determination as to whether or not a word in a verse is legitimate can be determined 
according to Precedence. This idea is akin to Legal Precedence in Law. A Judge is, according to Legal 
Doctrine, obligated to follow past Rulings of the Court, and Accountants follow 'GAAP' [Generally 
Accepted Accounting Principals], so, in like manner, Theologians should follow 'Generally Accepted 
Theological Interpretation Principals’. 


Since we are trying to determine the legitimacy of the presence of et in the second phrase, and the 
legitimacy of the last phrase of Matthew 19:9, we can follow the historical example and apply the same 
reasoning and use the same percentage word frequencies as they did in the historical example of when 
the words inserted from Matthew 5:32 were rejected as a legitimate part of Matthew 19:9 and 
subsequently, not included in most all editions of the Greek New Testament. 


In Matthew 19:9, there are a number of Greek words that Theologians consider to be illegitimate because 
they occur at a very low percentage and they appear to be brought over from Matthew 5:32. Modern 
Greek New Testaments do not include any of them, therefore, we can deduce that, in their judgment, the 
words were illegitimate. 


For reference, and for the basis of an argument, I submit the Complutensian Polyglot Bible version of 
Matthew 5:32'7: 


eyo de AEyYO VELLV OTL OO AV ATLOAVON THY YUVALKA AUTOU 


TLAPEKTOO AOYOUV TOPVELAC, 


QOLEL AUTHV LOlyaoOat. 
KQL OG EAV ATIOAEAVHEVIV YALNON, HOLXATAL. 


Note the words highlighted in bold and underlined. Sixty four Greek New Testament 
Manuscripts!*include one or more of these rejected words in Matthew 19:9, yet none of the three major 
Greek New Testament versions under study, include any of these words in their versions of Matthew 
19:9. 


The lack of the above, rejected words from Matthew 5:32 in most editions of the Greek New Testament 
suggests a common view among Biblical Scholars that the above words are unique to Matthew 5:32, and 
that they do not belong in Matthew 19:9. The scholars view the 64 manuscripts that include the above 
words, as unjustified insertions or additions - thus ‘illegitimate’. So, here, we have a historical 
precedence, that a mere 3 or 4% word-frequency is considered ‘illegitimate’ by Bible Scholars of the past. 


For this study, the calculation of the insertion frequency of the above words is useful because it provides 
a measurement indicator as to what the editors of the three modern Greek New Testament versions 
consider as ‘illegitimate’. Such a frequency number can be used to establish what other words should be 
included and what other words should be excluded from a Greek New Testament in the eyes of those 
editors of the past. Perhaps they did not consider word-frequency as a criterion in their decision to 
exclude these words imported from Matthew 5:32 and inserted into Matthew 19:9, but it is still useful to 
calculate that number and use it to compare and contrast with the word-frequencies of other variances. 


In the results, I will refer to the word-frequencies of the above words and compare them to the word- 
frequencies of et and the last phrase of Matthew 19:9. 
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Results 


In the following four Tables (A, B, C, and D) Matthew 19:9 is divided, into phrases, making a total of six 
phrases, placed in four Tables. The typical Bible has only four phrases; the extra phrase in this study 
results from including both versions of "the exception clause": the one from the Textus Receptus, and the 
other with words imported from Matthew 5:32. There is one phrase per table, except Table B, and Table 
C which have two phrases each - Table B the two different versions of "the exception clause" and Table C 
which has two phrases - the standard, accepted phrase and the rejected phrase from Matthew 5:32. 


Each, individual Table contains four columns. The first column lists all Greek words in the phrase, listed 
according to the approximate word-placement in the verse. The second column contains the total number 
of occurrences of each word. The Third column contains the total number of manuscripts containing each 
particular word,'? and the fourth column is a calculated, word-frequency percentage (total number of 
occurrences divided by number of manuscripts times 100). 


page 14 of 28 


Table A: 


Phrase 1: 


AEyo 
yap 

be 

UPL 

OTL 

eav 

Ws 

0¢ 

TUG 

av 
amTloAvon 
THhvV 
YUVQLKa 


Qautov 


Number of 


occurances2° 


1616 


21 


No. of MSS 


1617 


1617 


1617 


1617 


1617 


1617 


1617 


1617 


1617 


1617 


1617 


1617 


1617 


1619 


Percent?! (%) 


99.94 


1.30 


99.20 


99.88 


99.88 


0.06 


0.06 


99.94 


0.19 


99.75 


99.94 


99.94 


99.94 


99.38 
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Table B: 


Phrase 2: 


EL 
ov 
my) 
ETTL 
Ev 


TLOPVELa 


Phrase 2: 


rejected words 


TLAPEKTOG 
Aoyou 


TLOPVELa 


Number of 


occurances 


19 


1580 


Number of 


occurances 


49 


49 


42 


No. of MSS 


1619 


1619 


1619 


1619 


1619 


1619 


No. of MSS 


1617 


1617 


1617 


Percent (%) 


117 
0.06 
97.10 
97.34 
0.06 


97.59 


Percent (%) 


3.03 
3.03 


2.60 
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Table C: 


Phrase 3: 


Kat 
yapnon 
aAAnV 
powata 


Phrase 3: 


rejected words 


TTOLEL 


autny 


pLotvevOnwa 


Number of 


occurances 


1590 


1591 


1591 


1595 


Number of 


occurances 


36 


39 


44 


No. of MSS 


1619 


1623 


1623 


1623 


No. of MSS 


1618 


1618 


1618 


Percent (%) 


98.21 
98.03 
98.03 


98.27 


Percent (%) 


eee 
2.41 


2.12 
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Table D: 


Phrase 4: Number of No. of MSS Percent (%) 
occurances 

the last phrase 

Kau 1511 1623 93.10 

O 1510 1623 93.04 
amoAcAUPEVHV 1511 1623 93.10 
yapunoac 1511 1623 93.10 
wotyatat 1511 1623 93.10 


Discussion of Results 


Discussion of Table A, phrase 1 
Four words (yap,eav, wes, Tig) occur at very small frequencies. These are, obviously, clerical errors. 


The words (Aeyw SE vty OTL OO av ATIOAVON THY yUvaLKa aUTOU) are identical in all three editions of the 
Greek New Testament and they occur with a frequency of well over 99%. Overall, there is very little 
variances in the first phrase. Since the generally accepted words have word-frequencies of well over 
99%, we can have a very high level of confidence that the first phrase of Matthew 19:9 - is legitimate. 


Discussion of Table B, phrase 2 - The Greek Word et 


The Textus Receptus "exception clause" of Matthew 19:9 is: "et un ett Topveta" whereas the other two 
editions leave out the et. 


Table B, phrase 2, shows that only 19 manuscripts contain the Greek word eu. None of the Majuscules 
contain et. All of the manuscripts that contain et are Minuscules. The word et only appears at a frequency 
of about 1%, which is a very low rate. Ninety nine percent of Manuscripts do not contain the word eu yet 
it has spread from the Textus Receptus through the King James version of the Bible, and into almost all 
Protestant Bibles. This is a major problem. It is extremely unwise to base a major doctrine of a church on 
a word that is only present in 1% of the Greek Manuscripts. 


If all the editors of all Modern versions of the Greek New Testament have decided to exclude words from 
Matthew 5:32, especially since those words, occur at a frequency of only 3%, then it would be strange 
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indeed, for them to include the word et that occurs at an even lower frequency of 1%. If such a situation 
were allowed to continue, it would supply fodder to those who claim that Bible translators make their 
decisions based on their politics and not on anything objective. 


We should not place too much blame on Erasmus for making such a mistake. Erasmus was not the first 
person to include the et. Appendix B is titled: 'Table of 19 Minuscule Greek New Testament Manuscripts 
that Contain the Greek Word et in the Infamous Exception Clause.' The data shows that the earliest 
manuscript that contains et is Gregory-Aland Greek Manuscript Number 989, which is assigned a date of 
12th century and that date is four hundred years before the time of Erasmus. When Erasmus was copying 
out his edition of the Greek New Testament, there were about five manuscripts in existence that 
contained the et. 


The data shows that Doctor McFall was largely correct about et not being in the Manuscripts, although 
there are 19. 


Discussion of Table C, phrase 3 - The rejected words imported from Matthew 5:32 (including the rejected 
words in Table B, phrase 2). 


In the Greek New Testament Manuscripts, the words: TapeKktoo, AOyOU, TOPVELAG, TOLEL, AUTHV, and 
yot~ao8at, only appear in Matthew 19:9 at a frequency of about 3% or less. Such a low inclusion rate 
suggests that the presence of these words is an error. Thus, the data concurs with all the editors of the 
modern versions of the Greek New Testament that one should exclude these words from Matthew 19:9. 
Those editors of the past did well to 'correct' an obvious error. 


Discussion of Table D, phrase 4 - the Last Phrase?” 
The last phrase of Matthew 19:9 is kato aTtoAsAULEVHV YALNOAO LOLXYATAL. 


In the Greek New Testament Manuscripts, the last phrase of Matthew 19:9 appears at a frequency of 93%. 
This is a high inclusion rate and it should inspire a high degree of confidence that the last phrase ought to 

be included in any modern version of the Greek New Testament. It is then surprising that the fifth phrase 

would not be included in the NA28 and has never been included since its inception. 


Another important piece of evidence that supports the inclusion of the last phrase of Matthew 19:9 is that 
Papyrus number 25, a 4th century manuscript — appears to include the last phrase, as far as we can 
decipher from that damaged manuscript. 


Conclusion 


The overwhelming majority of the Greek New Testament Manuscript Witnesses support, the following 
conclusions: 


1. the inclusion of the Greek word €t, in modern editions of the Greek New Testament should be 
considered to be an error, because €t appears in only about 1% of the Greek Manuscripts, 


2. the exclusion of the last phrase of Matthew 19:9, namely "kato attoAsAULEVHV yaunoao LoLxatat", 
from modern editions of the Greek New Testament, should be considered an error, because it appears in 
about 93% of the Greek Manuscripts’. Furthermore, the fact that Papyrus P25, which is 4th century 
manuscript, appears to include the last phrase, is strong support for its inclusion. 


Considering Matthew 19:9 in modern versions of the Greek New Testament, it is a fact that the editors of 
the past excluded words they considered to be imported from Matthew 5:32, even though they were 
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present in 3% of the manuscripts. Considering the fact that the word et, is only present in 1% of the 
manuscripts, we should acknowledge the strong case for the exclusion of et, from Matthew 19:9 in all 
versions of the Greek New Testament based on the universal practice of the majority of the editors of the 
past. 


If it is accepted — that inclusion of et in Matthew 19:9 is an error - then we must conclude that word 
"except," (which is the English translation of the idiom et un) is illegitimate and that Matthew 19:9 does 
not contain an explicitly-stated exception originating from the two-word idiom. This will have major 
consequences for those Protestant denominations that use Matthew 19:9 in an attempt to justify their 
practices of Divorce, and Remarriage after a Divorce. 


The inclusion of the last phrase of Matthew 19:9 in modern Greek New Testament versions should have 
little effect on the doctrines of the Catholic Church. 


The Complutensian Polyglot Bible should be considered to exhibit the correct rendering of Matthew 19:9 
because it does not have et and it includes the last phrase. 


Epilogue - Call to Action 


The data shows that the second, third and fourth phrases of Matthew 19:9 contain a high degree of 
variability in the words of Jesus in the Greek New Testament Manuscripts. 


In the past, the variability was even worse, with words and whole phrases imported from Matthew 5:32, 
but almost all editors of the past, have come to the general agreement that those words do not belong in 
Matthew 19:9 so today, I don't think you will find any editions of the Greek New Testament that contain 
any of those words. So, some of the errors have been corrected. 


Today, there remains two errors: The Protestant Greek New Testament contains one error - the inclusion 
of the Greek word ¢€t, in the so-called ‘exception clause’ - and the Catholic Greek New Testament (i.e. the 
NA28) contains a different error - the missing last phrase: kat 0 attoAeAULEVHV yaunoao pLoLtyatat (even 
though it is present in 93% of the manuscripts). 


Proposed Remedies: 


1. Doctor McFall was largely right when he said that the et was not in the Greek manuscripts. The Data 
shows that the etis only in 1% of the manuscripts, and such a low percentage ought to be generally and 
officially recognized, by all parties, as an error. The Protestants need to eliminate the et from Matthew 
19:9 in their Greek New Testaments. 


2. The NA28 needs to include the last phrase of Matthew 19:9: kato attoAsAUHEVHV YaLNOAG LOLXaATAL 
because it is present in 93% of the manuscripts. 


3. Since the first instance of an error in Matthew 19:9 (The Protestant Error) in 1516, thousands of books 
and articles have been written on the topic of Divorce and Remarriage, and almost all of them have been 
working from corrupted texts. Having Jesus say different things in competing editions of the Greek New 
Testament makes Christianity look very bad. This situation needs to be fixed. It is time for the Protestants 
and the Catholics to get together and fix their respective errors, and have the same words of Jesus in their 
Greek New Testaments. The Greek New Testament - and I'm specifically talking about the words of Jesus 
here - ought to be above politics. I people want to argue about the meaning of the words of Jesus, or about 
Doctrine, then they should do that in a different book - just don't do it in the Greek New Testament. 


So says, Robert Crawford (protestant, repentant) 
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Appendix A: 


Table of Numbers of Manuscripts by Group. 


Number of Description 


Greek 

Manuscrip 

ts 

27 Majuscule [i.e. uncial] MSS. Note: (These Majuscule manuscripts do not contain the €..) 
Three Majuscules have ‘exception clauses’ that include words imported from Matthew 
5:32 (11% of total Majuscules). Twenty four have the ‘exception clause’: "py ETL TOPVELa' 
but none contain €t. 

1520 Minuscule MSS that contain the ‘exception clause’: ‘py emt Topveta' with no other 
additions in the exception clause. (Note: These Minuscule manuscripts do not contain the 
EL) 

19 Minuscule MSS that contain the exception clause’ 'et pn ettt Topveta’. (Note: These 
Minuscule manuscripts do contain the et.) 

52 Minuscule MSS that contain words from Matthew 5:32 but none contain et. (Note: Some 
contain the 'exception clause’ 'tapektoo Aoyou Ttopvetas'. Some contain the 'exception 
clause’ 'py ett TopveEta’ with the addition of various words from Matthew 5:32 in Phrase 
three. Some contain both ‘exception clauses’. They are a total mixture. The main feature 
of this category is that words from Matthew 5:32 are included in the ‘exception clause' 
and/or the next phrase.) 

1622 Total Majuscules and Minuscules included in this study. 

1 Papyrus (P25) which is heavily damaged so that only the last phrase is decipherable. It 
was included in this study. 

1623 Total ‘accessible’ manuscripts that form the basis of this study. 

172 MSS that definately contain - and/or are likely to contain - Matthew 19:9 but are not 
‘accessible’. i.e. either not scanned or scanned but can't read - e.g. blurry. 

1795 total of all MSS that were listed as containing 'the Gospels' and were considered for 


inclusion in this study. 
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Appendix B: 


Table of 19 Minuscule Greek New Testament Manuscripts that Contain the Greek Word ' eu' in the Infamous 
"Exception Clause’ of Matthew 19:9 by Manuscript Date. 


Oo uu - Wo NY 


Gregorv-Aland 
989 

904 

1082 

149 

525 

69 


724 
Zit 
296 
861 
372 
1239 
2488 
289 
963 
1303 
956 
1325 
1640 


MS Date 
12thc. 


1360 C.E. 


14th c. 
15th c. 
15th c. 
15th C.E. 


1SZ05CE: 
1559 C.E. 


16th c. 
16th c. 
16th c. 
16th c. 
16th c. 


1625 CE. 
1636 CE. 
1660 C.E. 


17thc. 


1724 C.E. 


18th c. 


Notes 


The etis present as a symbol; not as the printed letters. 


The etis present as a symbol; not as the printed letters. 
The etis present as a symbol; not as the printed letters. 
The etis present as a symbol; not as the printed letters. 


The evis present in a marginal addition in a second 
hand. McFall argues the addition was made at a much 
later date than the manuscript text. 
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Appendix C: 


Table of Manuscripts (Listed by Gregory-Aland Greek Manuscript Number) that are missing the last phrase: 
"KQL O QMOAEAULEVV VALNOAOS LOLyYaTaL" 


Table of Manuscripts that have the last phrase missing. 
Majuscules (i.e. Uncials): 01, 05, 028 


Minuscules: 2, 7, 46, 51, 52, 69, 77, 79, 89, 122, 175, 186, 192, 195, 225, 243, 259, 260, 290, 293, 
295, 354, 392, 414, 485, 492, 532, 546, 560, 563, 590, 599, 651, 686, 723, 740, 755, 761, 780, 
795, 799, 828, 832, 842, 854, 875, 923, 931, 990, 995, 996, 1029, 1044, 1078, 1085, 1135, 1171, 
1185, 1208, 1223, 1241, 1254, 1312, 1331, 1357, 1392, 1395, 1399, 1425, 1441, 1455, 1459, 
1534, 1556, 1586, 1587, 1592, 1624, 1635, 1643, 1661, 1695, 1787, 1966, 2097, 2142, 2144, 
2146, 2182, 2188, 2290, 2388, 2446, 2458, 2479, 2492, 2516, 2533, 2585, 2590, 2645, 2660, 
2683, 2702, 2705, 2707, 2709, 2735, 2749, 2810, 2902, 2909. 


total count = 116 (about 7% of total accessible manuscripts) 


Appendix D: 


Table of Gregory-Aland Manuscript Numbers that include words from Matthew 5:32, inserted into Matthew 
19:9 


Table of Manuscripts that have words from Matthew 5:32 inserted into Matthew 19:9. 
Majuscules (i.e. Uncials): 03, 05, 043 


Minuscules: 1, 4, 13, 16, 25, 33, 61, 109, 124, 152, 164, 199, 273, 291, 333, 346, 423, 449, 543, 
555, 566, 597, 599, 788, 790, 803, 826, 828, 829, 832, 837, 929, 983, 1037, 1093, 1118, 1164, 
1187, 1201, 1216, 1260, 1402,1423, 1502, 1528, 1549, 1573, 1579, 1582, 1623, 1642, 1689, 
2120, 2295, 2465, 2603, 2680, 2726, 2728, 2766, 2786. 


total = 64 (4% of the 1623 total accessible manuscripts considered for this study.) 
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Appendix E: 


Table of Unavailable Manuscripts Listed by Gregory-Aland Manuscript Number that might include Matthew 
19:9, but that are not accessible for various reasons including: not scanned, scanned but not readable, 
damaged and/or unreadable 


Table of Manuscripts that are Unavailable. 


Minuscules: 241, 242, 253, 340, 341, 539, 542, 654, 658, 659, 661, 667, 671, 701, 810, 813, 814, 
907, 908, 939, 984, 985, 1041, 1049, 1051, 1091, 1134, 1142, 1143, 1144, 1145, 1156, 1246, 
1257, 1258, 1259, 1287, 1304, 1307, 1308, 1361, 1374, 1376, 1378, 1379, 1380, 1381, 1382, 
1387, 1400, 1429, 1430, 1433, 1527, 1529, 1537, 1550, 1568, 1588, 1603, 1612, 1615, 1629, 
1677, 1681, 1696, 1708, 1711, 1715, 1716, 1782, 1785, 1801, 1805, 1810, 1811, 1812, 1990, 
2100, 2124, 2134, 2198, 2203, 2211, 2213, 2216, 2226, 2227, 2228, 2230, 2232, 2234, 2235, 
2237, 2262, 2264, 2271, 2285, 2308, 2320, 2325, 2330, 2331, 2332, 2335, 2337, 2338, 2339, 
2340, 2341, 2342, 2360, 2395, 2438, 2450, 2451, 2453, 2469, 2498, 2512, 2513, 2611, 2630, 
2641, 2642, 2644, 2678, 2719, 2720, 2721, 2734, 2758, 2771, 2773, 2783, 2792, 2800, 2803, 
2809, 2826, 2827, 2837, 2838, 2842, 2851, 2854, 2856, 2857, 2858, 2868, 2869, 2870, 2871, 
2872, 2873, 2874, 2875, 2876, 2877, 2879, 2883, 2887, 2910, 2911, 1915, 2929, 2930, 2937, 
2939, 2940, 2941, 2945. 


total = 172 (9.6% of the 1795 total manuscripts considered for this study.) 
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Appendix F: 


Matthew 19:9: Greek to English Translation by Dr. G.R. Berry (1897)24 


Aeyo.d€ ULV OTL 00.av QaTLOAVONH THV.YUVQLKG. 
QuUTOU 

lego de hymin hoti hos an apolyo gyne autos 

And I say to you that whoever shall put away _ his wife 

elu ETUL TLOPVELA 

eimé epi porneia 

if not [as translated by Dr. G.R. Berry] for fornication 


[Annotation by R.Crawford (2021): The Greek words et py taken 
separately mean ‘if not’. 


except. The Greek words et py taken together - as a two-word-idiom - is 
sometimes (2% of the time) translated as: 'except'.] 


Kat yapnon aAAnV HOlyaTtar 
kai gameo allos moichao 
and shall marry another commits adultery 
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Kat oO QaTTOAEAUHEVIV yapnoao HOLyaTat 


kai ho apolyo gameo moichao 
and he who her [that is] put marries commits adultery 
away 
Appendix G: 


The Significance of the Greek Words ‘et un’ in Matthew 19:9 - a clash of confidence. 
The 'textus receptus' renders the, so called, 'exception clause’ of Matthew 19:9 as: et un etl TOpPVELa. 


Many Bible versions used by Protestants - most importantly, the King James Version - translate this 
phrase as ‘except for fornication’, but taken separately, word-by-word, the translation must be 'if not for 
fornication’. The Greek word €t, by itself, means ‘if’, and the Greek word uy, by itself, means 'not'. When 
the words are taken separately, ei, by itself, is assigned Strong's number 1487 and un, taken by itself, is 
assigned Strong's number 3361. Taken together, as a two-word idiom, 'gi pn’ is assigned Strong's number 
1508. So, ei pn, taken together, as a two-word idiom, has its own, unique Strong's number. 


The Protestant, over-simplified, far too confident Assertions: 
Translating the two-words €t un as ‘except’ requires an explanation. 


Professor William Mounce - a famous teacher of Greek, in his book Greek for the Rest of us (2003) 
explains this well: 


"Sometimes a Greek word is joined with another, and together they have a meaning that each 


word by itself does not have. This is called an "idiom. 'ei un’ together means 'except’." 
To be fair to Professor Mounce, context is important here. He is dealing with beginning students of Greek, 
and he is trying to establish a general rule of thumb to ease their way into the subject. Paraphrasing, he is 
saying to his beginning students, ‘for now, just translate et un as ‘except’. His statement is not meant to be 
definitive, final, theological truth. But this statement - even taken out of context - is useful because no one 
else has expressly stated it in such a plain and succinct way. It is a moderately good rule for the 
elementary student of Greek, but as the students grow in knowledge, at some point, they will come to the 
realization that this rule does not fully explain the full truth - the full spectrum of facts. Life is more 
complicated than that. This rule is a useful crutch at the beginning, but, eventually, it must be abandoned. 
Placing too much confidence in such a rule is unwise, but this is precisely what Protestant Denominations 
have done. They have built a whole doctrine and practice of Divorce upon this one over-simplified rule 
and they hold it up like the ultimate Torch of Truth to outshine all other bible texts that appear to 
condemn Divorce. These two words 'et pn’ are the keystone words supporting the Protestant Doctrine 
that allows Divorce and Remarriage after a Divorce and they can only outshine all other contrary 
interpretations if they are translated as the English word ‘except’. 
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A few facts showing the limitations of the elementary rule for beginning Greek students that €t un should 
always be translated as ‘except’: 


The Bible only has three instances of the two-word-pair ‘et pn’, and they are translated as 'except' twice 
(60% of the time) - but only three data points is hardly statistically significant. If you follow Professor 
Mounce's rule for beginning students of Greek of always translating et un as ‘except’, and you study only 
the Bible, you would be right 60% of the time, so it is a moderately good rule for elementary students. On 
the other hand, in Jones's translation of the second century Greek Book,Philostratus Apollonius of Tyana, 
there are 60 occurrences of €t un, yet he only translates one as 'except' (about 2% of the time). So when 
you find a twenty fold increase in real-world data points, the word frequency that are translated as 
‘except’ falls thirty fold. These facts show that the elementary rule is lacking and a better rule - a more 
accurate rule - would be to say that ei pn can sometimes (2% of the time) be translated as except’. 


The major point here is that, in the infamous ‘exception clause’ of Matthew 19:9, the translated word 
‘except’, does not come from a single Greek word that can only be translated as 'except' and nothing else. 
Protestants, in general, are far too confident over the words of Jesus in this phrase. Even if ¢t un were the 
correct rendering, we cannot have a high level of confidence that it means 'except' and nothing else. 
Other, interpretations are possible. It is not a rock-solid fact, that Jesus said 'except'. That claim is merely 
an interpretation. 


Readers should take note of relatively recent developments. A few Protestant Bibles are now eliminating 
the et from Matthew 19:9, but now they are making the claim that un [not] by itself should be translated 
as 'except'2°. Wait a second! Erasmus included the ¢t [if] in his edition of the Greek New Testament in 
1516 and his wording became the standard for almost all Protestant Bibles. For more than 500 years, 
they have insisted that et pn [if not], together should be translated as 'except', and now they are saying 
that un [not] by itself should be translated as 'except'? Well, which is it? It can't be both. I say, Well, both 
the Protestant Bibles and the Catholic Bibles have errors in Matthew 19:9 - each has a different error. 
Having competing wordings of the words of Jesus in a single verse makes Christianity look very bad. First 
get together with the Catholics and decide on the proper wording of Matthew 19:9 - both groups get rid 
of the errors in their bibles - and then we can discuss the legitimacy of your claim that un [not] by itself 
should be translated as ‘except’. At least, then, we will all be on the same page, with the same wording of 
the verse in the Greek New Testaments. 
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https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_New_Testament_minuscules_(1%E2%80%931000) (Accessed: 
March, 2020) 


Di 


The English version of the name of the Institute is: The Institute for New Testament Textual Research. 


6. 


https://ntvmr.uni-muenster.de/ (accessed: 3 March, 2020) Note: To view images of MSS on this site, you 
must sign up for an account, and then send an email to them to ask for access permission. Patience is 
required as they are busy and it might take several weeks for them to reply to your email and grant 
access. Please consider volunteering on these websites, as only a small percentage of their images are 
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indexed, and indexing is an easy job. Indexing the images for Matthew on just one manuscript takes about 
twenty hours of labour. According to my calculations, there are three person-years of work needed to 
index the images for the book of Matthew in all available manuscripts. All the images that contain 
Matthew 19:9 have now been indexed on this site, so they are easy to find. 


fe 


http://www.csntm.org/ (accessed: 3 March, 2020) Note: Anyone can access almost all MSS on this site 
without signing up for an account. There are a few MSS that require special permission to view - 
especially those hosted in Albania. All the images that contain Matthew 19:9 have now been indexed on 
this site. 


8. 


see footnote 4. 


9. 


see Appendix A for numbers of Manuscripts by category. 


10. 
Majuscule Palimpsests: 


1. MS 04, Codex Ephraemi (C) is a palimpsest. I used the transcription of Tischendorf. Tischendorf, 
Constantine. Codex Ephraemi Syri Rescriptus, sive fragmenta Novi Testamenti E codice graeco Parisisnsi 
celeberrimo quinti ut videtur post cristum saeculi eruit atque edidit Constantinus Tischendorf. Lipsiae. 
1843. p.33. Avaliable at. https://books.google.ca/books?id=>wWFAAAAACAAJ&redir_esc=y (section 3, 
p.33 in the book, third line from bottom.) (Accessed, November, 2019). 


2. MS 035, Codex Dublinensis (Z) is a triple palimpsest. I used the transcription of T.K. Abbott (1880) 
Available at: https://archive.org/stream/parpalimpsestoru00abbo#page/n69/mode/1up (Tab. XXXVI. 
p.70 in the website Java Viewer, fourth line from the top.) (Accessed: November, 2019) 


3. MS 078 C. Tischendorf, Monumenta sacra inedita (Leipzig: 1855), pp. XII-XIX, 5-10. 


https://archive.org/stream/Tischendorf.iv:monumentaSacraInedita.newcollection.subscript.6vols.1857- 
1870/02.MonumentaSacralInedita.NCVP.FragSacra.v2.Tischendorf.Subscript.1860.#page/n67/mode/1up 
(on page 68 of website Java Viewer; second column, line 14.) (Accessed: March, 2020). 


11. 
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INTF reports - on its website - that 93% of minuscules have been imaged - so, 7% are not yet imaged. This 
study eliminated from consideration, 172 MSS - which is about 10% (9.6% rounded up) of the total MSS 
under consideration - therefore, an additional 3% were eliminated due to unreadable image scans. 


12, 


McFall argues that the marginal text must have been written at a much later date. McFall, Leslie. Biblical 
Teaching on Divorce and Remarriage. [unpublished article Available at: 
https://Imf12.files.wordpress.com/2014/08/divorce_aug_2014.pdf] (It is an 587pp. e-book. Accessed: 
March, 2020) 


13. 


See endnote 2. 


14. 


Erasmus Desiderius. Novum Instrumentum omne. (1st ed.). Johann Froben. Basel. 1516. p.45 Available at: 
http://images.csntm.org/PublishedWorks/Erasmus_1516/Erasmus1516_0023a.jpg 


15. 


Nestle, Eberhard; Nestle, Erwin; Aland, Barbara; Aland, Kurt; Karavidopoulos, Johannes. Novum 
Testamentum Graece (28 Edition). Stuttgart Deutsche Bibelgesellschaft. 2016 Available online at: 


https://www.nestle-aland.com/en/read-na28-online/text/bibeltext/lesen/stelle/50/190001/199999/ 
(accessed: March, 2020) 


16. 


Codex Vaticanus. Greek New Testament Gregory-Aland Manuscript Number 03. Manuscript located at the 
Vatican Library. permalink: https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.gr.1209/1264Facsimile. Another image 
is located online at CSNTM (The Center For the Study of New Testament Manuscripts). CSNTM Image 
Name: GA_03_0013b.jpg found at http://www.csntm.org/manuscript/Group/GA_03 (accessed: March, 
2020) 


17, 


See endnote 2. 


18. 
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See Appendix D, for a list of manuscript numbers that contain words from Matthew 5:32. Sixty four MSS 
out of a total 1623 total accessible MSS is approximately 4%, but this includes those words in phrase 2. If 
you only count those words in the ‘exception clause’, then the word-frequency is 3%. Since the main 
focus is on the ‘exception clause’, I focus on the 3% word-frequency for the third phrase. 


19. 


Number of occurrences in all accessible Greek New Testament Manuscripts - ‘accessible’ as of January, 
2020. 


20. 


The number of MSS varies because some did not contain the whole of Matt. 19:9. 


AG 


Percent = (Number of Occurrences) /(Number of Manuscripts) X 100. 


pan 


The ‘Last Phrase' - in Table D - is counted and listed as the Phrase 4. 


Za: 


ibid. McFall (2014) p.461 McFall arrives at the same conclusion by a different line of argument. He 
concludes: "The Nestle-Aland 28th edition should adopt the Majority Text at Matthew 19:9b." (i.e. put it 
back in.) 


24. 


Translation by Dr. George Ricker Berry, from his edition of the Greek New Testament. (1897) 


20: 


An example can be found at: https://biblehub.com/text/matthew/19-9.htm Note that they list Strong's 
Number 3361 with un, which is the number for un by itself, so they are claiming that the Greek word un 
[not], by itself, should be translated as ‘except’. 


In Jones (2005), I counted 305 instances of the word un by itself, but there were only 3 instances where 
the word 'except' appeared in his English translation. It is apparent that 'in the wild’, pn is translated as 
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‘except’ only 1% of the time, therefore the argument that 'uy' means ‘except’ is a very weak argument 
indeed. 


Remember that for 500 years, they insisted that et pn, taken as an idiom, means ‘except’, yet in Jones 
(2005), of the 60 instances of that, so called, ‘two-word idiom’, only 1 was translated by Jones as ‘except’, 
which is a word frequency of about 2% of the time. Their five century claim was a weak argument even 
from the beginning so why should we believe their new assertion that 'tn' means ‘except’? 
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